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PART 2

TERMINOLOGY AND KNOWLEDGE
COGNITIVE TERMINOLOGY

Po3ainii

TEPMIHONOrA | 3HAHHA
KOIrHITMUBHE TEPMIHO3HABCTBO

YOK 81'373 : 159.93-115

KOMHITUBHI CTPATETIT AETEPMIHONOM3ALIT

Oner JemeH4yK
PiBHEHCbKMIN OepXXaBHUN ryMaHiTapHUIM yHiBepcuTeT
(PiBHe, YkpaiHa)

AHoTauifA. Y cTaTTi po3rnsiHyTo ocobnuBOCTI peanisauii KOTHITUBHUX CTpaTerii MOAMHN Ta iX BigoOpaXeHHs
B CeMaHTULUi AeTepMiHOMOori30BaHOi NeKCMkM (Ha martepiani aHrmnincbkoi, MOMNbCbKOi Ta YKpaiHCbKOi MOB).
OcHOBHY yBary npuaiNneHo MOLENIOBAHHIO KOTHITUBHMX CTpaTerin geTepMiHonori3adii, BCTaHOBMEHHIO
3B’A3KIB MiXK BUXIOHUM Ta LiNbOBUM 3HAYEHHAMM, 3'ICYBaHHIO AMHAMIKM PO3BUTKY CEMaHTUYHOI napagurmu
[EeTepMiHOMOori3oBaHNX HOMiIHaLUIN.

KnrouoBi cnoBa: getepMiHonorizauisi, KOrHiTUBHI cTpaTeril, MoA4eni KOrHiTMBHUX CTpaTerii.

Abstract. The paper deals with the peculiarities of human being’'s cognitive strategies and their
representation in the semantics of determinologized vocabulary (based on the English, Polish and Ukrainian
languages). The paper focuses on the cognitive strategies models of determinologization, the establishment
of relations between the source and target meanings, the ascertainment of determinologized designations
semantic paradigms development dynamics.

Keywords: determinologization, cognitive strategies, cognitive strategies models.

CtaH po3pobneHHa npobnem, MNOB’si3aHWMX i3 MOOENOBAHHAM CEMAHTUKM B CydYacHOMY
MOBO3HAaBCTBIi, 3acBigyye BUpa3Hy TeHAEHUil0 [0 BUTMAYMayeHHd 3MIiCTYy MOBHOI OOMHMUI B
NepCnekTUBi  KOTrHITUBHO-(PYHKLIOHANbHOro (Takoro, wo o6cTole igeto gyHKUioHanbHOI Ta
KOTHITUBHOI 3yMOBJIEHOCTIi MOBHOIO 3HauyeHHs) nigxody. Takvn nigxig Aeknapye HeobXigHICTb i
OOUINbHICTb  MOAErntoBaHHA  3MICTY MOBHOI OAMHWMLI 32 3pas3KoM  KOHUEenTy cuTyauil
G6araToBMMIpHOro TUMNY, SKUWA BIiATBOPIOE OUHAMIKYy KOHLUenTyanisauii CBiTY OUCKYpCY B acnekTi
Pi3HMX BapiaHTiB Mi3HaHHA CBiTy moguHow. [uHamika KoHuenTyanisauii CBiTy [AWCKypcy
nepenbavae cxemaTtusauio peanbHOro abo ysBHOro CBiTY, NPY AKiN OAHI parMeHTU Lpboro CBiTy
aKLEHTYIOTbCS, akTyani3yloTbCs, NOoTpanngaTb ¥ (POKyC yBaru, a iHwi, HaBnaku, 3aTeMHIOTLCH,
nokuaaTb POKyC yBarn, Habysatoum ctaTtycy poHOBMX enemeHTiB, AmB. [12, c. 157; 18, c. 48].

CemaHTM4YHa [gepuvBalUid € OOHWM i3 acnekTiB, SAKAA BUSBISIE AWHAMIYHMIA MOTEHLUian
CEeMaHTUKN NEeKCUYHOT OQUHULL, PO3KPUBAE MeXaHi3MU i cTpaTerii po3LWNPEHHsT KOHLEeNTY cuTyauii —
NeKCMYHoro BigobpaxeHHs (y neBHi MOBi) neBHOro dparmeHta AincHocTti [10, c. 85]. Ak
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TEOPETUYHUI KOHCTPYKT (MOOEeNb) CeMaHTMYHa AepuBalis MnoknukaHa Bigobpasutn cneuundiky
npUpoan NIOACBKOro 3HaHHS, 3aKOHOMIPHOCTI MNi3HaBarbHOI AIANLHOCTI NIOAWHM, OCOONMBOCTI i
MUcCrneHHeBUX cTpaterii. OBrpyHTYBaHHA KOTHITUBHUX (Y LUMPOKOMY CEHCi) cTpaTerin noavHu
nepenbavae 3anyyeHHA OO aHanidy TUX CerMeHTIB CMNOBHWKOBOrO CKragy MOBM, SiKi MOKMMKaHi
PO3KPUTU NPUPOAY YHIBEpPCaNnbHUX «KOTHITUBHMX KaTeropiv» [19]. OgHUM i3 Takux CermeHTiB €
OeTepMiHONOri3oBaHi HOMiHaUilT — TepMiHW, Wo BTpaTMNU CBOI AeiHITUBHI W CUCTEMHI
XapaKTepUCTUKM Ta NepenLunn y po3pss 3ararnbHOBXMBAHOT Nekcuku [15].

AKTyanbHiCTb 06paHOi TeMu 3ymMOBMeHa 3arafibHUM aHTPOMOLEHTPUYHUM CRPSMYBAHHSAM
Cy4YaCHMX CEMaHTUYHUX TeOopi, TeHAEHUie A0 NOornmMbNeHoro BUBYEHHS OMHAMIKW NIEKCUKO-
CEeMaHTUYHOT CUCTEMM, LLIO MOB'A3aHO 3 YCBIAOMMNEHHAM i BU3HAHHAM akTy (PyHKUiOHanbHOT Ta
KOTHITUBHOT MpUpoan MOBM.

HeTepmiHonorizoBaHi HOMiHaUiT 6y 06’ekTOM YnCcnNeHHUX gocnigxeHb. MNpegmeTom aHanisy
BUCTYNanu cTurnicTu4Ha TpaHcno3uuis TEPMIHOMOrMYHOI  NEKCUKK [12], dyHKUiT
AeTepMiHOMori3oBaHoOI Nekcukn y  guckypci [6; 8], Tunonoria Ta [epuwBauinHi  acnektu
aetepmiHonorizauii [4; 9; 11; 14]. HeupiweHow 3anuwaetbcs npobnema MopentoBaHHA
KOTHITUBHUX cCTpaTerin  ceMaHTUKU AeTepMiHOMOorisoBaHMX HOMIHALUiA, MOKIUKAHOIO He nulle
PO3KPUTU XapakTepHi cnocobu KoayBaHHA | 4acTKy po3noginy iHdopmauii B cemMaHTUL;
AEeTepMIHOMNOri30BaHOI NEKCUKK, a N BUABUTU CTPYKTYPWU penpeseHTadii 3HaHb, Wo BigobpaxarTb
0COBnMMBOCTI HaLiOHaNbHO-MOBHOT KApPTUHU CBITY, Cneuundiky eTHIYHOro MeHTaniTeTy, yHiBepcanbHi
Ta YHiKarbHi XapakTepucTuku npegmeTHO-NisHaBanbHOT AisnbHOCTI NPeACcTaBHUKIB Pi3HUX MOBHUX
cninbHOT. 3 UbOro nornsgy KOTrHITMBHI  cTpaTerii  AeTepMiHOMorisauii  po3pobnaTtmmemMo Ha
MaTepiani aekinekox (6nm3bko- Ta Big4aneHocnopiaHeHMX) MOB.

MeTa po3Bigkn — cxapaktepusyBaTu MOAENi KOrHITUBHUX cTpaTerin aeTepmiHonorisauii (Ha
mMaTepiani aHrmiincbKol, MOMbCLKOI Ta YKPalHCLKOT MOB).

MeTa gocnimkeHHs 3yMOoBIoe HEOOXiAHICTb PO3B’A3aHHA TaknX 3aBAaHb:

— onucaTtn yMOBW aHarnidy KOrHiTUBHUX CTpaTerii CEMaHTUKN TEPMIHOMNOTYHMX HOMiIHaLn;

— npeactaBuTu (bperMmMoBy) Moaernb CEMAHTUKN TEPMIHOMOrNYHUX HOMIHAaLIR;

— BM3HaAYMTU MOAENI KOTHITUBHUX CTpaTerin geTepMiHosorizadii (Ha MaTepiani aHrmincbKoi,
MONbCLKOI Ta YKPAIHCbKOT MOB);

— OKPEeCcnuUTK NepcrnekTMBM noganbsLlunx AocnigpKeHb AeTEPMIHOMOri30BaHMX HOMIHALIN.

OpHMM i3 nocTynaTiB KOrHITUBHOI NIHMBICTUKW € TBEPOKEHHS NPO Te, WO TPWU OCHOBHI
CKMagHUKN MNOOCBLKOT KOTHILii — CAPUNHATTHA, MUCMEHHS Ta MOBa — HEPO3PUBHO MNOB’A3aHi MiXK
c060t0, YTBOPIOKOYN EANHUIA KOTHITUBHUIA KOHTUHYYM. CTBEpAXYETbCS, O OINCHICTb NPOEKTYETbCA
B CEMaHTMKY MPUPOAHOT MOBWU BHaCNIAOK B3aemogii noauvHu 3 foskinnam [19, p. 28]. PoswmpeHa
XapakTepucTuka Takoi B3aemogii Moxe OyTu npeactaBneHa B acnekTi 6a3oBMX KOTHITUBHWUX
ctpaterin (basic cognitive abilities), oOCHOBYy §KMX CTaHOBMATbL NepuUEnTUBHI  cTparerii
(BMOKpPEMINEHHS, BWAINEHHs, (POKYyCyBaHHSA yBaru i T.iH.) Ta BracHe KOTMHITUBHI cTpaTerii
(npoToTMnHa KaTeropusawis, NOPiIBHSAHHSA, abcTparyBaHHA i T. iH.) [21, p. 2—3]. 3a3HadveHi acnekTu
6a30BMX KOTHITUBHMX CTpaTerii CrnyryioTb He nuwe HeobXiaHO nepeaymMoOBOK, a W OCHOBOMO
(POPMYBaHHSI CEMAHTUKM MOBHOI OAMHMUUI. «TNyMayeHHs1 CEMAHTUYHUX XapakTEPUCTUK TOro Yu
iHLLIOrO MOBHOTO SIBULLA 3 TOYKM 30PY KOTHITUBHOI CEMaHTUKM nepefbayae BpaxyBaHHS HE TiNbKM i
He CTiNbkM 06’€KTUBHUX XapaKTepUCTUK CUTyaUil, LLO ONUCYETbCS, CKiNMbKM BpaxyBaHHS cnieumdikm
1T CNPUMHATTHA, HAsIBHOCTI BiANOBIAHWX 3HAHb, IHTEHLIN, BMOKPEMIEHHSI KOHKPETHUX OAWMHWLbL i
BMOOPY TOYKM 30py (MepcnekTnBK), KOHLEHTpaLii yBarn Ha neBHUX enizogax» [3, c. 18].

Cnig 3asHauMTh, WO B OCHOBI OyAb-AKOI KOFHITMBHOI CTpaTterii Nexutb MNeBHa «Ccxema
noBefdiHkM», sKa cneundikye (YyTOYHIOE) pPO3BUTOK KOTHITMBHOI  cTpaTerii. Hanpwuknag,
cneumndikaTtopamu cTpaTerii «POKyCyBaHHS yBarm» MoXyTb OyTW KOrHITUBHI onepauii: ckaHyBaHHA
— «34NTYBaHHA» iHCpopMaLii y NeBHi NOCMiAOBHOCTI, NepcneKkTuBi3aLii — cnoctepexeHHs ob’ekTa 3
NEBHOT «TOYKM Ornsay», 3yMiHry — cnornsagaHHs o6’ekta B Moro HabnmkeHHi abo BigaaneHHi ToLwo.
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Mo3a TuM, Byab-AKa 3 KOTHITMBHUX Onepauin peani3yeTbCA Ha T Takol KOrHITUBHOI Ta NCUXIYHOI
CTPYKTYpWU, 5K «cpirypa — cboH» [24]. 3asHayeHa CTpyKTypa BM3HA4Ya€e CNpUMHATTS AndepeHLuinHoro
nonga, B sKOMy igeHTMdikauia (Biabip) o6’exTiB 34IMCHIOETECS HAa OCHOBI MOPIBHSIHHA 3 iHWWMM/
ob’ekTamn Ta noganblMM BiAMEXyBaHHAM Big umx o6’ekTiB [7, €. 16]. BiamexoBaHi o6’ekTn
CTaHOBNATL 0OOB’A3KOBY anbTepHaTUBY BigibpaHnm o6’ekTam, CTBOPHOKOYM TOW camui OOH, Ha
OCHOBi siKOoro BigibpaHi 06’ekT cTalTb (OKYCOM KOHUEeHTpauii Hawoi ysarn. [loHATTs
«0b0B’A3KOBa anbTepHaTMBa» KOPENOE 3 MOHATTSAM NPIOPUTETHOI KaTeropmaalii, npeacTaBneHoi B
«Teopii nepcrnektne» (vantage theory) P.MakJlypi. BignosigHo p[o uiei Teopii npioputeT
po3rnagaeTbCa SK NpuUpoaHa BNAcTUBICTb NIOAWMHWM OO BUMOKPEMIIEHHA Ta doikcauil ckopiwe
BiAMIHHOCTEN, aHiXX nogibHoCTen CyTHOCTEN, WO nisHatoTbes [22].

[na mogentoBaHHA KOMHITUBHMX cTpaTerin getepmiHornorizauii ckopuctaemocs HOMiHaUie
YepeoHa Kapmka, sika OMUCYE CUTyaLilo «BUNYYEHHS rpaBusa 3 nona y dytboni», nop.: aHrn.
redcard «Webster's Sports Dict. a red card shown by the referee (as in international soccer) to
indicate that a player is being sent off» [23]; non. Czerwona kartka «sport. czerwony kartonik, ktéry
sedzia pitkarski pokazuje zawodnikowi jako znak usuniecia go z boiska za powazne ztamanie
przepisow gry» [27]. CuTtyauis nepeabadae BUKOPUCTaAHHA NepUenTUBHOI cTpaTeril «(poKyCcyBaHHS
yBarn Ha nepuentuBHOMY (KonipHomy) OB’ekTi»: epaseub rnopyuwye npasuna > apbimp Keanigikye
8UOQ MOpyWeHHs ma cuzHasli3ye rpo Ue Kapmko 4Yep8OHO20 KOMbOpy > 2paesus suslydaromb 3
rnosns. 3asHayeHa cTpaTeria cneumdikyeTbCa Yepes3 KOrHITMBHY onepauitd CKaHyBaHHA: MiOHATTS
pyKu Joropu — iHpopmaLia npo NpusynuMHeHHa MaTyy (anbTepHaTUBa: CTaHO4apTHA XeCTUKynsuid,

nNpuUpoaHUN (HEBUMYLLEHUA) pyX) > Npen’siBfieHHA KapTkM — iHopmauia npo nopyLIEeHHSs
(anbTepHaTMBa: apbiTp MOXe nigHATWU pyKy [Joropu 3 MeTow 3aBepwutu (Tamm) marty) >
npen’dBneHHs KapTKW 4YepBOHOrO KOMbOPY — iHopMauis npo Xxapaktep MopyLUeHHS

(anbTepHaTMBa: XXOBTa KapTka — NOMepe;KeHHs) > rpaBusa BUAANSIOTb 3 Nonga — iHopmauis npo
HacnigkM NopyLeHHs (anbTepHaTuMBa BIACYTHSA — rpaBeub Nepectae Gpatn yyacTb y maTdi).
BiacyTHicTb 060B’A3k0BOI anbTepHaTMBK BigibpaHoMy 06’ekTy (ioeHTudikauis YepBOHOI KapTKn)
CBidYMTb MPO OCTATOYHY 3YMNMHKY npouecy obpobku iHpopmauii BignosigHOro dparmeHta Ta
3aBepLUeHHS KOHLEeHTpaLil BCiX KOrHITUBHUX 3yCUMb NS MO0 BUOKPEMIEHHS.

KorHiTmBHa onepauis ckaHyBaHHA (pikcye nocnigoBHICTL eni3ofis, Ski - AMHaAMIYHO
posropTaloTbCa B yaci. Taki enisoam KoHUenTyanisytTbea Yy dopmMati NpoTOTUNHOIO CuUeHapito,
PO3BUTOK SIKOrO BU3HA4YalOTb NpUHAMMHI Tpy eTanu. «CueHapi cknagaeTbes 3 AeKinbkoxX eTanie —
Yy HbOMY € 3aB’A3ka, KyfbMiHauig clxeTy Ta poss’aska» [1, c.59]. TpaHcnoHyrouu
niTepatypo3HaBye MOHATTA «CUEHapin» Ha «KOHLUENT-CLeHapi» Yy KOTHITUBHIA NiHrBiCTULI,
AOUiNbHO HOMiHYBaTK iHbopMaUinHi 610K NPOTOTUMHOIO CLEHapIlo Y NOPAAKY iX pO3ropTaHHA B
Yyaci: novyaTkoBun eTan (MopyLUeHH NpaBun) > cepeauHHUIA eTan (4eMOHCTpaLig YepBOHOT KapTKK)
> KiHUEeBUWI eTan (BUNyYeHHS 3 Mons).

MoBHe BTINEHHA MNPOTOTMMHOIO CUEHAapPIl0 «BUIYYEHHs rpaBus 3 nonsa y dyTtboni»
Bij3Ha4YeHo, 30Kpema, B aHrMinNCcbKi opaseonorivyHin HomiHauil show the red card «to be sent off
during a game», B Kl NNaH BUPaXeHHSA (iKCye cepefuHHUIA eTan akTyarnbHOro po3BUTKY nogii
(cniBBigHECEHICTb 3 iH(popMmauieo NPo XxapakTep NOpPYLUEHHS), a nnaH 3MiCTy — ii KiHUeBMr eTan
(cniBBigHECEHICTb 3 iHhopMmaLieto Npo Hacnigkvu nopyleHHs), nop.: But he said that the amnesty
would not cover players who had been shown the red card and sent off for serious offences during
qualifying games [25].

HopaTtkoBa iHpopMaLis, BUOKpEMNEHa B AOCBIAi cLeHapito, KoHuenTyanisyeTbca y popmari
dpermy — CTPYKTYpi 3HaHb, SIka € MOKA3HWKOM CTaHAapTHOI cuTyauil po3BuTKy nogin. Mosuuii
penmy 3anoBHIOKTbL iHpopMaUinHi BNoKK, AKI HECYTb IMANILUTHY iHPOPMALO NPO NOPYLUEHHS,
CTYNiHb SIKOrO BIlaCHE BUBEpPLUYE CUTYyaUild «npef’daBrneHHs YepBOHOI KapTKM — BUMYYEHHs»: In
association football (soccer), a red card is shown by a referee to signify that a player has been sent
off following serious misconduct [28].
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3ayBaxumo, WO periMoBa CTPYKTypa MoOXe MICTUTU Byab-siky iHbopMaLito Npo xapakTtep
NOpYLUEHHS, BPaxoBylo4m SK iHamBigyanbHi (Cy6’ekTBHI) acouiauii, Tak i HayKoBi (eHUMKNONeaANYHi)
AaHi. Bce 3anexuTb Big TOro, Hackinbku nognHa obisHaHa 3 Tum abo iHWKnM parMeHToOM AocCBiay,
€ BOHa (haxiBueM 4n amaTopom y uin ranysi. LnpoTta o6isHaHOCTI BignoBigHO BM3Ha4YaTume obcsar
3HaHb, a OTXe, i MUOUHY Ta pO3ranyXeHiCTb KOHUENTyanbHOI CTPYKTYpU, AKa penpeseHTye Ui
3HaHHA. [MpoTe Haragaemo, O KOTHITUBHUIA Migxig nponarye iget Hacamnepen 4YyTTEBOro
CMPUNHATTA, 3yMOBIEHICTb Ni3HaBarbHUX NpoLECiB (KaTeropuaaLii Ta KoHuenTyanisauii), 3okpema
M nepuenTUBHMM OOCBIOOM MIOOMHW: NOBTOPHa Qikcauis criocTepiradem (akTy BuAaneHHsa 3a
MOBTOPHE MOPYLIEHHA HaMeBHO 3anuwae NeBHUA iHOPMALIHUA  «BIiAOUTOK» Yy WMOro
KOHUenTyanbHin cuctemi. o peui, ua iHpopmauia mae ob’ektuBHe mkepeno (Mpasuno 12 «[lpo
npoueaypy npen’siBNeHHst YepBOHOI kKapTku apbiTpom», BcTaHoBneHe MixxHapogHo dyTO0sbHOK
acoujauieto, hikcye BuganeHHs 3a Take npasonopylleHHd) [28]. MpoTe uen dakT BigoMuii nuile
OKpeMin rpyni nogen, a TOMy He MOXe npeTeHOyBaTM Ha ponb KyNbTYPHO-rHOCEOMNOriYHOro
YMHHUKA pas3eonoriyHoT HoMiHaLi.

Kpim Toro, Haronocmmo, wo dpenm sk «pobounii MangaH4mk» npouecy Bepbanisauii 3HaHb
cnyrye niarpyHTsiM He nuule NepBUHHOI, a N BTOPUHHOT (ppa3eonoriyHoi HOMiHaLT, Ska B HaLloMy
BMNAaKy 3aceigvye npouec getepmiHonorisauii. Ha gymky B.M. Teniq, BTopuHHe ¢hpa3eoTBOPEHHS
30INCHIOETLCA He 3a paxyHOK 3HAYeHHSA CrofyyYeHHsi CfiB, a TOro, WO Le 3HA4YeHHS LUSISIXOM
BMBIOHOMO 3HaHHSA CTae CKNagHWKOM HOBOro cpenmy [16, c. 143]. Taka gymMKa € LiNKOM CAYLIHOLO,
OCKinbkM npototTunomM cppaseonoriamy (y TepmiHax O.B. KyHiHa) MOXyTb OyTW He nuvwe 3MiHHI
CMonyYeHHs cniB, a n gogaTtkoBa OOHOBA KaTeropmaauisi ik «BTOPMHHE OCMWUCIIEHHST CYTHOCTI abo
cuTyaLil, sika onucyeTbCA B igiomi» [2, c. 374].

MuTaHHa npo geTepMiHonorisawito (BTOPUHHUN (Ppas3eonoriyHuin cemiosnc) 3BoaMTLCA A0
3'scyBaHHA 0COONMBOCTEN MeXaHi3My PO3LUMPEHHA CEMAHTUYHOI CTPYKTYypu TepmiHa. Take
po3WMpeHHs nepefbayae 3anydeHHs CEeMaHTMYHOro MOoTeHuiany TepMiHa-npoToTuny Ta
peanisauio Lboro noTeHuiany 4eTepMiHOMOori3oBaHoK HOMIHaLE.

KoHuenTyanbHa cxema, Lo BU3HAYa€e CeMaHTUYHUIA noTeHuian npototnny be shown the red
card, MiCTUTb Taki KOMMOHEHTU: a) CLEHapin, SKuin npeacrasnse iHpopMalilo Npo akTyanbHy
CUTyaUilo «BUNyYeHHS rpaBuda 3 nong y dytboni»; 6) cdpenm, AKMN MICTUTb iHopMaLito Npo
CTaHOapTHY CUTyauilo «BUNyYeHHs rpaBus 3 nons y dyTtboni»; B) npecynosuuii Ta imnnikadii, ski
dikcytoTb iHbopMaLUito Npo NepeaymMoBM Ta HacnigkM akTyanbHoro nepebiry nogii «BUNyYeHHs
rpaBus 3 nonga y cytboni»: ‘NOpyLleHHs npaBun’ — NPecynosuuis; ‘TMM4YacoBe BiACTOPOHEHHS
rpaBusa Bif HACTyNHWX MaTuiB’, ‘pO3rnNsag NUTAHHS MPO MOXMMBICTbL MOAanbLUOi yYacTi rpaBus y
PyTOONBHNX MaTHax’', ‘MOXMMBICTb HAKNaAEHHS WTPadHUX CaHKUIN Ha rpaBus’ TOLO — iMnslikawii.

MogaHa BULLEe KOHUEeNTyanbHa CXemMa € OCHOBOK MOAentoBaHHA BTOPUHHOIO CeEMio3ncy, npu
AKOMY MOBHMI 3HaK (NepuenTuB) BUKOPUCTOBYETbCS HA MO3HAYEHHSI He-nepuenTMBHUX O6’EKTiB.
3as3HauMmo, WO CemMaHTU4YHa CTPYKTypa MOBHOI OAMHMULUI B  KOTHITUBHIA  NIHrBICTUL
XapaKTepU3yeTbCA CTOCOBHO KOHLENTyanbHOI cepu, AKa, y CBOK 4Yepry, moxe Habysatn Oyab-
SAKOro BMAY KOHLUenTyanisauii: nepuenTMBHOrO AOCBIAY, KOHLENTyanbHOro KOMMfekcy, ckragHol
cucteMn 3HaHb Towo [17, c. 357]. Lle o3Havae, W0 koHuenTyaneHa cdepa €, weuille 3a Bce,
reTeporeHHo cucTemolo, dopmMaTt 9Koi OEeMOHCTPYE iepapXxidHy BROPSAKOBaHICTb KOHLEMTIB.
OcCHOBHMM, OfHaK, € Te, WO MOBHA OOMHUUA MOXe 3anydaTtu iHdopmauito Oyab-aKoro piBHS
KOHLenTyanbHoi iepapxii. TOMy MOBHWMM i OCTAaTOYHUN OMUC CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU MOBUHEH
ob’egHaTn NoBHUIM onuc ii cpepn Ta iepapxidHi piBHI HAMOCHOBHIWUMX YSABMEHb, Big AKX BOHA
3anexuTsb [Tam camo, c. 358].

HeTepMiHonorisauis Ha piBHI BTOPMHHOI (ppaseonoriyHoi HoMiHaUii be shown the red card
«to be dismissed from one’s job» [26, p. 16] BUKOpPUCTOBYE cTpaTerii METadOPUYHOro PO3LUMPEHHS
NEPBUHHOrO 3MICTYy TepMiHa-NnpoToTMNy, WO nepenbadae nepeHeceHHA 3Haka AOHOPCHbKOI 30HM
®YTBOJly Ha cutyauito TPYOOBA AIANBHICTb (3BIIbHEHHA). MexaHiam Takoro po3wwmpeHHs
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nepenbavae 3anyyeHHs1 KOHUENTyanbHOI CXeMU, Ky 3a CODOOK 3aKpinstoe NepBUHHA HOMIHALLS.
IHTerpytoun y cpepy TPYOAOBA AIAJIbHICTb (3BIJIbBHEHHA), 3Hak AOHOPCBLKOT 30HM «nponucye»
Yy KOHUeNTyanbHy CXemy aHanoroBy iHOpMaLilo 3 peumnieHTHOI 30HW, CTBOPHOKOYM KOTHITUBHUN
(MMcneHHeBWN) NpeLeneHT HOBOIO CLEHapito: ‘cepno3Ha NpoBuHa Ha poboTi’ (novaTkoBun eTtan) —
‘NOpyLUEHHA OUCUMNAIHW :: ‘HEBMINeE, noraHe BMKOHAHHSA CBOIX 060B’A3KiB’ :: ‘CNyX60BUN 3N0YMH’
(cepegouHHMn eTan) — ‘3BiNbHeHHA’ (KiHUEBMI eTan), nop.: The accountant was shown the red card
for defrauding the company [Tam camo].

lMoBHY peanisadilo ceMaHTUYHOro noTeHuiany TepmiHa red card Ta BIATBOPEHHS WMOro
LinicHOT KoHUEeNnTyanbHOI CXeMW MOXHa crocTepirati y BUNaaKy OMCKYPCUBHOT HOMiHaUil «Fast-
food younger generation are shown red card», B kil Ha OCHOBI KOHLeNTyanbHOI MeTadgopu
YOUNGER GENERATION IS A FOOTBALL PLAYER BugineHi HoMiHatemyn ekcnmikyloTb
enemeHTn KoHuenTtyanbHoi cxemn RED CARD y TekctoBOMYy MakposHaui, nop.: Iran’s fast-food
restaurants are said to be so nervous of the latest attack by hard-line clerics on «immoral»
behaviour that they are issuing football-style penalties to customers. Girls deemed to be
improperly dressed or men flirting too openly with the opposite sex may receive a «yellow card» on
their table, and repeat offenders receive a «red card» and are sent off. But clearly there is a
move by some clerics against American-style restaurants and social clubs which they accuse of
encouraging decadent behaviour. Some businesses have been closed [25]. [lMopiBHANMO
noaibHy peanisauilo CeMaHTUYHOro noTeHuiany TepMiHa B YKPAIHCbKOMY Ta MNOSIbCbKOMY
anckypcax: Tpemil mun peakuii 1 6 Ha3gae ifll030pHUM: MO8/i8, YkpaiHa Moxe ompumamu
4YepBOHY Kapmky, U pa3oM i3 HedagHbO 002aHOK €8POKOMIcCapa ue Mae O3Hadamu, wo €epora
He mepnimume nopyweHb OeMoKpamii, ymuckie ono3uuyii, Hacmyny Ha ceobody ciioea,
ceJleKmueHO20 3acmocyeaHHs1 3akoHie [5]. Senator Franciszek Bachleda Ksiedzularz i PKL
otrzymali tak zwane czerwone kartki za propozycje «rozbierania» Tatr. Obowigzkiem kazdego
czfonka LOP-u jest troska o przyrode Tatr i Podhala. A propozycja olimpiady jest propozycja
wstydliwg, ze wzgledu na zagrozenie, jakim jest dla tatrzanskiej przyrody. Trzeba przede
wszystkim mowic¢ o bogactwie kulturowym tej ziemi — zakoriczyt dyrektor. Przedstawiciele wfadz na
ré6znych szczeblach nie rozumiejg spraw [20].

BesnocepegHbolo yMOBOKW AeTepmiHOMorizauii € 3acTocyBaHHS ©Ga3nCHUX KOTHITUBHUX
cTpaTerin nognHu. Taki cTpaTerii, ik BUOKpeMIEeHHA 06’ekTa CnpurnHATTS, POKyCyBaHHA yBarn Ha
00’eKTOBI CNpPUNHATTA, igeHTUdIKauis ob’ekTa 3a MEBHOK MNEPLENTUBHOK O3HAKOK, CAYryrTb
HeobXigHO NnepeayMoBo (POPMYBaHHS CEMAHTUKN AETEPMIHOMNOri30BaHNX HOMIHALLIN.

[eTepMiHonorisoBaHi HOMiHaLji BMKOPUCTOBYIOTb CTpaTerii CEMaHTUYHOrO PO3LUMPEHHS
NepPBUHHOIO 3MICTy TepMiHa-NpoTOTMNY, WO nepeabadvyae nepeHeceHHs 3Haka AOHOPCHKOI 30HWU Ha
peuunieHTHy 30Hy (UinboBY cuTyauilo). MexaHiaMm Takoro poswupeHHs nepenbadae
«MPOMUCYBaHHS» Y KOHLENTyarnbHy CXemy, 3akpinneHy 3a 3HaKkoM [OHOPCLKOI 30HW, aHarorosoi
iHpopMaUii 3 peuunieHTHOT 30HU, ¥ pe3yrbTaTi YOro CTBOPHETHLCA NpeLeeHT HOBOro KOrHIiTMBHOIO
cLieHapito.

lMepcnekTMBHUM Yy LbOMY NMaHi € 3’ACyBaHHA OCOGNMBOCTEN KOOyBaHHA Ta po3noginy
iHpopmauii Npo TWUNKU KOTHITUBHUX CLEHapiiB Yy ceMaHTULi OeTepMiHOMOorisoBaHMX HoMiHaUin
crnopigHeHUX Ta HecnopigHeHMX MOB.
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